
PLE PADDLE HOLSTERS - GALCO INTERNATIONAL PLE GLOCK® 19-
BLACK-LEFT HAND

The thumb break retention strap satisfies departmental safety regulations and
allows a swift draw when necessary. It also features Galco’s patented belt-lock
copolymer injection-molded paddle. Like all Galco paddle holsters, the PLE
Paddle can be easily attached or removed without taking off your belt.
Constructed of premium saddle leather, the PLE Paddle fits belts up to 1 3/4".

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL PLE GLOCK® 19-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100022445
Mfr. No.: PLE227B
Color: Black
Hand: Left
Make: Glock
Material: Leather
Model: 19
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299166486

Item details

Made in USA
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PLE Paddle Holster Sicherheitsanleitung
Einführung
Danke, dass du dich für das PLE Paddle Holster von Galco International entschieden hast. Dieses Handbuch
bietet wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien, um die sichere und effektive Nutzung deines Holsters
zu gewährleisten. Bitte lies dieses Dokument sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass das Holster mit deinem Waffenmodell (Glock 19) kompatibel ist.
Überprüfe immer, ob deine Waffe entladen ist, bevor du sie ins Holster steckst.
Halte das Holster von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und ersetze es bei Bedarf.
Beachte alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Waffen und der Nutzung von
Holstern.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Der DaumenbremsRiemen ist dazu gedacht, deine Waffe zu sichern. Stelle sicher, dass er vor der
Nutzung richtig eingerastet ist.
Übe das Ziehen deiner Waffe in einer sicheren Umgebung, um mit der Mechanik des Holsters vertraut zu
werden.
Vermeide die Nutzung des Holsters während Aktivitäten, die dazu führen können, dass es sich löst (z. B.
beim Laufen oder Klettern).
Modifiziere oder verändere das Holster in keiner Weise, da dies die Sicherheitsfunktionen beeinträchtigen
kann.
Wenn du Schwierigkeiten hast, das Holster zu benutzen, konsultiere die Anweisungen oder suche Hilfe.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Befestigung am Gürtel:1.

Schiebe die PaddleBefestigung des Holsters auf deinen Gürtel.
Stelle sicher, dass die Paddle sicher gegen deinen Körper positioniert ist, um Stabilität zu
gewährleisten.

Einsetzen der Waffe:2.

Setze die entladene Waffe vorsichtig in das Holster ein.
Stelle sicher, dass die Waffe vollständig sitzt und der DaumenbremsRiemen sicher ist.

Ziehen der Waffe:3.

Um die Waffe zu ziehen, löse den DaumenbremsRiemen mit deinem Daumen.
Halte einen festen Griff auf der Waffe, während du sie aus dem Holster ziehst.

Entfernen des Holsters:4.

Um das Holster zu entfernen, schiebe es einfach von deinem Gürtel ab, ohne den Gürtel selbst
abnehmen zu müssen.
Bewahre das Holster an einem sicheren Ort auf, wenn es nicht benutzt wird.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Holster gemäß den lokalen Vorschriften.
Wenn das Holster irreparabel beschädigt ist, ziehe in Betracht, die Materialien, wenn möglich, zu
recyceln.
Wirf das Holster nicht im normalen Müll weg, wenn es ein Sicherheitsrisiko darstellt.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für Sicherheitsanfragen, Produktunterstützung oder um unsichere Produkte zu melden, wende dich bitte an die
zuständigen Behörden oder deine lokale Verbraucherzentrale.

Fazit
Die Einhaltung dieser Sicherheitsanweisungen hilft, ein sicheres und effektives Erlebnis mit deinem PLE Paddle
Holster zu gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und halte dich an die lokalen Gesetze bezüglich der
Nutzung von Waffen. Danke für deine Aufmerksamkeit gegenüber diesen wichtigen Richtlinien.



PLE Paddle Holster Safety Instruction Guide
Introduction
Thank you for choosing the PLE Paddle Holster by Galco International. This guide provides essential safety
instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this document
carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Ensure the holster is compatible with your firearm model (Glock 19).
Always verify that your firearm is unloaded before inserting it into the holster.
Keep the holster away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear, and replace it if necessary.
Follow all local laws and regulations regarding firearm carrying and holster usage.

Specific Safety Precautions for Use
The thumb break retention strap is designed to secure your firearm. Ensure it is properly engaged before
use.
Always practice drawing your firearm in a safe environment to become familiar with the holster's
mechanics.
Avoid using the holster while engaging in activities that may cause it to become dislodged (e.g., running,
climbing).
Do not modify or alter the holster in any way, as this may compromise its safety features.
If you experience difficulty using the holster, consult the instructions or seek assistance.

Instructions for Installation and Usage

Attachment to Belt:1.

Slide the paddle attachment of the holster onto your belt.
Ensure the paddle is positioned securely against your body for stability.

Inserting the Firearm:2.

With the firearm unloaded, gently insert it into the holster.
Ensure the firearm is fully seated and the thumb break retention strap is secure.

Drawing the Firearm:3.

To draw the firearm, release the thumb break retention strap with your thumb.
Maintain a firm grip on the firearm while drawing it from the holster.

Removing the Holster:4.

To remove the holster, simply slide it off your belt without needing to remove the belt itself.
Store the holster in a safe place when not in use.

Disposal Instructions
Dispose of the holster in accordance with local regulations.
If the holster is damaged beyond repair, consider recycling the materials if possible.
Do not throw away the holster in regular trash if it poses a safety risk.



Contact Information for Further Support
For any safety inquiries, product support, or to report unsafe products, please contact the appropriate
authorities or your local consumer protection agency.

Conclusion
Adhering to these safety instructions will help ensure a safe and effective experience with your PLE Paddle
Holster. Always prioritize safety and comply with local laws regarding firearm usage. Thank you for your
attention to these important guidelines.



Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda
PLE Paddle
Introducción
Gracias por elegir la Funda PLE Paddle de Galco International. Esta guía proporciona instrucciones y pautas de
seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda. Por favor, lee este documento con
atención antes de usar el producto.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de que la funda sea compatible con tu modelo de arma de fuego (Glock 19).
Verifica siempre que tu arma de fuego esté descargada antes de insertarla en la funda.
Mantén la funda alejada de niños y usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste y reemplázala si es necesario.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas y el uso de fundas.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
La correa de retención con ruptura de pulgar está diseñada para asegurar tu arma de fuego. Asegúrate
de que esté correctamente activada antes de usarla.
Practica siempre el desenfunde de tu arma en un entorno seguro para familiarizarte con la mecánica de
la funda.
Evita usar la funda mientras participas en actividades que puedan hacer que se desplace (por ejemplo,
correr, escalar).
No modifiques ni alteres la funda de ninguna manera, ya que esto puede comprometer sus
características de seguridad.
Si experimentas dificultad al usar la funda, consulta las instrucciones o busca asistencia.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Colocación en el Cinturón:1.

Desliza el accesorio de pala de la funda sobre tu cinturón.
Asegúrate de que la pala esté posicionada de manera segura contra tu cuerpo para mayor
estabilidad.

Inserción del Arma de Fuego:2.

Con el arma descargada, insértala suavemente en la funda.
Asegúrate de que el arma esté completamente asentada y que la correa de retención con ruptura
de pulgar esté segura.

Desenfunde del Arma de Fuego:3.

Para desenfundar el arma, suelta la correa de retención con ruptura de pulgar con tu pulgar.
Mantén un agarre firme en el arma mientras la desenfundes de la funda.

Retiro de la Funda:4.

Para retirar la funda, simplemente deslízala fuera de tu cinturón sin necesidad de quitarte el
cinturón.
Guarda la funda en un lugar seguro cuando no esté en uso.



Instrucciones de Eliminación
Desecha la funda de acuerdo con las regulaciones locales.
Si la funda está dañada más allá de la reparación, considera reciclar los materiales si es posible.
No tires la funda en la basura regular si representa un riesgo de seguridad.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta sobre seguridad, soporte del producto o para informar sobre productos inseguros, por
favor contacta a las autoridades adecuadas o a tu agencia local de protección al consumidor.

Conclusión
Cumplir con estas instrucciones de seguridad ayudará a garantizar una experiencia segura y efectiva con tu
Funda PLE Paddle. Siempre prioriza la seguridad y cumple con las leyes locales relacionadas con el uso de
armas de fuego. Gracias por tu atención a estas importantes pautas.



Guide de Sécurité pour le Holster PLE Paddle
Introduction
Merci d'avoir choisi le holster PLE Paddle de Galco International. Ce guide fournit des instructions et des lignes
directrices essentielles pour garantir l'utilisation sûre et efficace de votre holster. Veuillez lire ce document
attentivement avant d'utiliser le produit.

Lignes Directrices Générales de Sécurité
Assurezvous que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu (Glock 19).
Vérifiez toujours que votre arme à feu est déchargée avant de l'insérer dans le holster.
Gardez le holster hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter toute usure, et remplacezle si nécessaire.
Respectez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu et l'utilisation de
holsters.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
La sangle de rétention à déclenchement par le pouce est conçue pour sécuriser votre arme à feu.
Assurezvous qu'elle est correctement engagée avant utilisation.
Entraînezvous à tirer votre arme dans un environnement sûr pour vous familiariser avec les mécanismes
du holster.
Évitez d'utiliser le holster pendant des activités qui pourraient le déloger (par exemple, courir, grimper).
Ne modifiez ni n'altérez le holster de quelque manière que ce soit, car cela pourrait compromettre ses
caractéristiques de sécurité.
Si vous rencontrez des difficultés à utiliser le holster, consultez les instructions ou demandez de l'aide.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Fixation à la Ceinture :1.

Faites glisser l'attache paddle du holster sur votre ceinture.
Assurezvous que le paddle est positionné de manière sécurisée contre votre corps pour plus de
stabilité.

Insertion de l'Arme à Feu :2.

Avec l'arme à feu déchargée, insérezla doucement dans le holster.
Assurezvous que l'arme est complètement en place et que la sangle de rétention à déclenchement
par le pouce est sécurisée.

Tir de l'Arme à Feu :3.

Pour tirer l'arme, relâchez la sangle de rétention à déclenchement par le pouce avec votre pouce.
Maintenez une prise ferme sur l'arme tout en la tirant du holster.

Retrait du Holster :4.

Pour retirer le holster, faitesle simplement glisser hors de votre ceinture sans avoir besoin de
retirer la ceinture ellemême.
Rangez le holster dans un endroit sûr lorsqu'il n'est pas utilisé.



Instructions de Mise au Rebut
Disposez du holster conformément aux réglementations locales.
Si le holster est endommagé audelà de toute réparation, envisagez de recycler les matériaux si possible.
Ne jetez pas le holster dans les déchets ordinaires s'il présente un risque pour la sécurité.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question de sécurité, support produit ou pour signaler des produits dangereux, veuillez contacter les
autorités appropriées ou votre agence locale de protection des consommateurs.

Conclusion
Respecter ces instructions de sécurité vous aidera à garantir une expérience sûre et efficace avec votre holster
PLE Paddle. Priorisez toujours la sécurité et conformezvous aux lois locales concernant l'utilisation des armes à
feu. Merci de votre attention à ces lignes directrices importantes.



Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
PLE Paddle
Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina PLE Paddle di Galco International. Questa guida fornisce istruzioni e linee guida
di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo documento prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che la fondina sia compatibile con il modello della tua arma da fuoco (Glock 19).
Verifica sempre che la tua arma da fuoco sia scarica prima di inserirla nella fondina.
Tieni la fondina lontana da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per segni di usura e sostituiscila se necessario.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il trasporto di armi da fuoco e l'uso delle fondine.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
La cinghia di ritenzione con interruzione del pollice è progettata per fissare la tua arma da fuoco.
Assicurati che sia correttamente attivata prima dell'uso.
Esercitati sempre a estrarre la tua arma da fuoco in un ambiente sicuro per familiarizzare con la
meccanica della fondina.
Evita di utilizzare la fondina mentre svolgi attività che potrebbero farla dislocare (es. corsa, arrampicata).
Non modificare o alterare la fondina in alcun modo, poiché ciò potrebbe compromettere le sue
caratteristiche di sicurezza.
Se hai difficoltà nell'uso della fondina, consulta le istruzioni o chiedi assistenza.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Attacco alla Cintura:1.

Fai scivolare l'attacco a paddle della fondina sulla tua cintura.
Assicurati che il paddle sia posizionato saldamente contro il tuo corpo per stabilità.

Inserimento dell'Arma da Fuoco:2.

Con l'arma da fuoco scarica, inseriscila delicatamente nella fondina.
Assicurati che l'arma da fuoco sia completamente inserita e che la cinghia di ritenzione con
interruzione del pollice sia sicura.

Estrazione dell'Arma da Fuoco:3.

Per estrarre l'arma da fuoco, rilascia la cinghia di ritenzione con interruzione del pollice con il
pollice.
Mantieni una presa salda sull'arma da fuoco mentre la estrai dalla fondina.

Rimozione della Fondina:4.

Per rimuovere la fondina, scivolala semplicemente dalla tua cintura senza dover rimuovere la
cintura stessa.
Conserva la fondina in un luogo sicuro quando non è in uso.



Istruzioni per lo Smaltimento
Smaltisci la fondina in conformità con le normative locali.
Se la fondina è danneggiata oltre la riparazione, considera il riciclo dei materiali se possibile.
Non gettare la fondina nella spazzatura normale se presenta un rischio per la sicurezza.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda sulla sicurezza, supporto del prodotto o per segnalare prodotti non sicuri, ti invitiamo a
contattare le autorità competenti o l'agenzia locale per la protezione dei consumatori.

Conclusione
Seguire queste istruzioni di sicurezza contribuirà a garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua Fondina
PLE Paddle. Prioritizza sempre la sicurezza e rispetta le leggi locali riguardanti l'uso delle armi da fuoco. Grazie
per la tua attenzione a queste importanti linee guida.



PLE Paddle Holster Turvallisuusohjeet
Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin PLE Paddle Holsterin. Tämä opas tarjoaa olennaisia turvallisuusohjeita ja
suosituksia varmistaaksesi, että käytät holsteria turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä asiakirja huolellisesti
ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että holsteri on yhteensopiva aseesi mallin (Glock 19) kanssa.
Tarkista aina, että aseesi on tyhjennetty ennen kuin asetat sen holsteriin.
Pidä holsteri lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista holsteri säännöllisesti kulumisen ja vaurioiden varalta ja vaihda se tarvittaessa.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseen kantamista ja holsterin käyttöä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet
Peukalolla toimiva lukitusnauha on suunniteltu pitämään aseesi turvallisesti paikallaan. Varmista, että se
on oikein kiinnitetty ennen käyttöä.
Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä, jotta tutustut holsterin mekanismeihin.
Vältä holsterin käyttöä toiminnoissa, jotka saattavat aiheuttaa sen irtoamisen (esim. juoksu, kiipeily).
Älä muokkaa tai muuta holsteria millään tavalla, sillä tämä voi heikentää sen turvallisuusominaisuuksia.
Jos sinulla on vaikeuksia holsterin käytössä, tarkista ohjeet tai hae apua.

Asennus ja käyttöohjeet

Kiinnittäminen vyöhön:1.

Liukuta holsterin paddlekiinnitys vyösi päälle.
Varmista, että paddle on sijoitettu tukevasti vartaloasi vasten vakauden takaamiseksi.

Aseen asettaminen:2.

Aseta tyhjennetty ase varovasti holsteriin.
Varmista, että ase on täysin paikallaan ja peukalolla toimiva lukitusnauha on kiinnitetty.

Aseen vetäminen:3.

Vapauta peukalolla toimiva lukitusnauha vetäessäsi asetta.
Pidä tiukasti kiinni aseesta vetäessäsi sitä holsterista.

Holsterin poistaminen:4.

Poista holsteri yksinkertaisesti liu'uttamalla se pois vyöltä ilman, että vyötä tarvitsee irrottaa.
Säilytä holsteria turvallisessa paikassa, kun et käytä sitä.

Hävittämisohjeet
Hävitä holsteri paikallisten sääntöjen mukaisesti.
Jos holsteri on vaurioitunut korjaamattomasti, harkitse materiaalien kierrättämistä, jos mahdollista.
Älä heitä holsteria tavalliseen roskiin, jos se aiheuttaa turvallisuusriskejä.



Yhteystiedot lisätukea varten
Kaikissa turvallisuuskysymyksissä, tuotetukea tai vaarallisten tuotteiden ilmoittamista varten, ota yhteys
asianomaisiin viranomaisiin tai paikalliseen kuluttajansuojaviranomaiseen.

Yhteenveto
Näiden turvallisuusohjeiden noudattaminen auttaa varmistamaan turvallisen ja tehokkaan kokemuksen PLE
Paddle Holsterisi kanssa. Aina priorisoi turvallisuutta ja noudata paikallisia lakeja aseen käytön osalta. Kiitos,
että kiinnitit huomiota näihin tärkeisiin ohjeisiin.



PLE Paddle Holster Säkerhetsinstruktionsguide
Introduktion
Tack för att du valt PLE Paddle Holster från Galco International. Denna guide ger viktiga säkerhetsinstruktioner
och riktlinjer för att säkerställa säker och effektiv användning av ditt holster. Vänligen läs detta dokument
noggrant innan du använder produkten.

Allmänna Säkerhetsriktlinjer
Se till att holstret är kompatibelt med din vapentyp (Glock 19).
Kontrollera alltid att ditt vapen är oladdat innan du sätter in det i holstret.
Håll holstret borta från barn och obehöriga användare.
Inspektera regelbundet holstret för slitage och byt ut det vid behov.
Följ alla lokala lagar och förordningar angående bärande av vapen och användning av holster.

Specifika Säkerhetsåtgärder för Användning
Tumsäkrade retentionremmen är utformad för att säkra ditt vapen. Se till att den är korrekt aktiverad
innan användning.
Öva alltid på att dra ditt vapen i en säker miljö för att bli bekant med holstrets mekanik.
Undvik att använda holstret medan du deltar i aktiviteter som kan få det att lossna (t.ex. löpning,
klättring).
Modifiera eller förändra inte holstret på något sätt, eftersom detta kan kompromettera dess
säkerhetsfunktioner.
Om du har problem med att använda holstret, konsultera instruktionerna eller sök hjälp.

Instruktioner för Installation och Användning

Fäste på Bälte:1.

Skjut paddelns fäste på holstret på ditt bälte.
Se till att paddeln är korrekt placerad mot din kropp för stabilitet.

Sätta in Vapnet:2.

Med vapnet oladdat, sätt försiktigt in det i holstret.
Se till att vapnet är helt på plats och att tumsäkrade retentionremmen är säker.

Dra Vapnet:3.

För att dra vapnet, släpp den tumsäkrade retentionremmen med tummen.
Håll ett fast grepp om vapnet medan du drar det ur holstret.

Ta bort Holstret:4.

För att ta bort holstret, skjut helt enkelt av det från ditt bälte utan att behöva ta bort bältet.
Förvara holstret på en säker plats när det inte används.

Avfallsinstruktioner
Kassera holstret i enlighet med lokala regler.
Om holstret är skadat bortom reparation, överväg att återvinna materialen om möjligt.
Släng inte holstret i vanlig sopor om det utgör en säkerhetsrisk.



Kontaktinformation för Vidare Stöd
För eventuella säkerhetsfrågor, produktstöd eller för att rapportera osäkra produkter, vänligen kontakta berörda
myndigheter eller din lokala konsumentskyddsmyndighet.

Slutsats
Att följa dessa säkerhetsinstruktioner kommer att hjälpa till att säkerställa en säker och effektiv upplevelse med
ditt PLE Paddle Holster. Prioritera alltid säkerhet och följ lokala lagar angående användning av vapen. Tack för
din uppmärksamhet på dessa viktiga riktlinjer.
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